
O sm a n  L a v ić

RUKOPISI MEHMEDA HANDŽIĆA 
U GAZI HUSREV-BEGOVOJ BIBLIOTECI

Tradicija pisanja bosanskohercegovačkih muslimana na orijen­
talnim jezicima datira od XV  stoljeća.

Odlazeći u islamske centre (Carigrad, Brusu, Konju, Jedrene) 
sticali su najviša obrazovanja, nakon čega su se vraćali u svoja rodna 
mjesta i tu zauzimali visoke položaje (mudeirrisi, kadije, muftije i sl .).

Uz redovan posao kadije ili muderrisa često su se bavili i knji­
ževnom djelatnošću, b ilo da su pisali originalna ili pak prepisivali 
tada popularna djela.

Slabljenjem Osmanskog Carstva prioritetni centri islamskog obra­
zovanja i kulture uopšte ponovo postaju Kairo, Bagdad, Damask i 
drugi gradovi na istoku, tako da su ljudi iz naših krajeva, u potrazi 
za visokim obrazovanjem, počeli češće odlaziti, naročito poslije prvog 
svjetskog rata, u te centre. Jedan od njih je  b io i  Mehmed Handžić.

Ljubav prema arapskom jeziku i simpatije koje je  gajio prema 
orijentalnoj kulturi učinili su ga jedinstvenim za vrijeme u kome je 
živio. Još u toku studija piše rasprave na arapskom jeziku, a u vri­
jeme kada su tintarnice već odavno presušile i postale muzejski ekspo­
nati, a upotreba štampe izborila legalitet primjene i zaživljela u pra­
vom smislu riječi, 1 M. Handžić uveliko prepisuje i komentariše djela 
Hasana Kafije Pruščaka, Sabita Užičanina, Ali dede Mostarca i dr.

Prije nego što predstavimo u kataloškom obliku obrade njegove 
rukopise, prisjetimo se osnovnih podataka iz Handžićeve biografije.

Mehmed Handžić je  rođen 1906. godine u Sarajevu. Osnovno i  
srednje obrazovanje je stekao u rodnom gradu. Odbija ponudu dru­
štva »Gajret« da studira medicinske nauke u Beogradu i odlazi u 
Kairo gdje se 1926. godine upisuje na Al-Azhar ko ji s uspjehom za­
vršava 1930. godine. Poslije završenih studija vraća se u domovinu 
i 1931. godine bude imenovan nastavnikom i prefektom Gazi Husrev
-begove medrese. Na toj dužnosti ostaje do 1937. godine kada je  po­
stavljen za upravitelja Gazi Husrev-begove biblioteke. Uz ovaj posao 
od 1939. godine predaje na Višoj islamskoj šeriatsko-teološkoj školi

1 Dugo vremena je pružan otpor štampanju knjiga, smatrajući to 
novotarijom i omalovažavanjem nauke, a posebno vjerske literature. Prva 
knjiga štampana u osmanskom carstvu je rječnik Al-Wanqoli, štampan 
1141/1728. godine.



(V IST) kao ugovorni nastavnik, da 'bi pred samu smrt bio imenovan 
za redovnog sveučilišnog profesora na ovoj školi. Umro je u Sarajevu 
1944. godine.2

Handžić se, pored dužnosti koju je obavljao, istakao kao vrstan 
i odličan pisac. Pisao je teološke rasprave na srpskohrvatskom i arap­
skom jeziku. Naročitu je pažnju (posvetio književnom stvaranju bo- 
sanskohercegovačkih muslimana na orijentalnim jezicima ,3 kao i pri­
jevodu njihovih djela sa arapskog i turskog jezika.

Gazi Husrevbegova biblioteka posjeduje veoma vrijednu ruko­
pisnu građu M. Handžića koja je ovdje dospjela zajedno sa njego­
vom bibliotekom. Vrijednost tih rukopisa je  utoliko veća jer se radi 
o autografima, što opravdava našu namjeru da ih prezentiramo jav­
nosti.

Pokušali smo, u ovom radu, razvrstati njegovu rukopisnu građu prema 
samoj vrsti:

I ORIG INALNA DJELA 

I I  PREPISANA DJELA

I I I  BILJEŠKE
a) originalne i
b) prepisane.

I ORIGINALNA DJELA

1) Magma'a al-bihar fi  tarih al-'ulum al-asfar4 R-95

je djelo o  istoriji nauka i knjiga.

To je prvi svezak opsežnog rada kojeg je pisac namjeravao napisati 
u dva toma. Prvi tom, po njegovoj zamisli, obuhvatio bi razvoj nauke 
od najstarijih vremena do Handžićeva doba, gdje bi bio predstavljen

2 0 M. Handžiću su pored ostalih pisali:
— Hamdija Kreševljaković, Hadži Mehmed ef. Handžić,

Narodna uzdanica za 1945. godinu, str. 24—31.
— Hazim Šabanović, Šems-ul-ulema Hadži Mehmed ef. Handžić, 

El-Hidaje, 1944—45. br. 2—3. str. 42—48. (Ovaj broj je u cijelosti 
posvećen M. Handžiću povodom njegove smrti).

— Mahmut Traljić, Bibliografija radova H. Mehmeda Handžića (1928— 
1940), Sarajevo, 1941. str. 18.; Bibliografija radova H. Mehmeda 
Handžića (1941—1944), El-Hidaja god. 1944—45. br. 2—3. str. 111—115.

3Handžić je iz ovog područja objavio i posebnu studiju najprije u 
Kairu na arapskom jeziku pod naslovom: Al-Gavohar al-asna fi taragumi 
idama wa šu <ara Bosna, Qairo, 1349/1930. god., a kasnije i na srpskohrvat­
skom jeziku: Književni rad bosanskohercegovačkih muslimana, Sarajevo, 
1934. god.

4Za rukopise koji su obuhvaćeni Katalogom arapskih, turskih i per­
zijskih rukopisa Gazi Husrev-begove biblioteke nismo navodili formalni 
opis rukopisa, nego smo se pozvali na pomenute kataloge gdje su ti podaci 
iscrpno navedeni.



i život istaknutih naučnika, a u drugom tomu bibliografija ,djela ili 
»kritička prerada i 'dopuna Hadži Hilifina djela Kašf az-zunun.<<5

 Od ova dva toma pisac je  uspio napisati samo po jedan svezak. 
L.58., 34 X 22.

Ovaj svezak se sastoji od dosta opsežnog uvoda (L. 2— 16) koji je  
podijeljen na poglavlja:

1. ف تعر م ي ل ع ل ا

2. ل غ م ف ل ع ل صار ا بالاخت

3. م ق م ت م لا ة1ا ا ل غ ت ث م ل ا م ا ل ع ل ا ب

4. ع ن م حملة ا ل ع ل ى ا م لا س لا ا

5. ة ل ح م ' ا ت م ا ط ل م في ا لا لاي ا

6. ر ك د ن لا ب ل ى ا ها الت هل ن أ م حملة م ل ع ل ا

7. م ل ع ل ى ا م لا س لا ق ناك ا ل ت لاول ي ي جأ. ض ا ل أن ب ر ل ا
8. ء ا د ت ب و ا د ن ت م ي ل ع ل م فى ا لا س لا ب في ا ؤ ا

9. و د م ن ت ل ع ل غة را ا ة١الف لل سي ر

10. صا انوإع ف الت ي ن

11. ا د ق ن وم م ا عل ه ال ي م لا س لا ا

12. وم ذقسمم٠ عل دا ال عت م ا ر دا ك ح ى ل شرع ال

13. ق وم م١ت عل با ال عت ١بموضوء-ا ودا

14. م لا ل ك وم ع عل ة ال ي لال لا ا را ا

Osnovni 'tekst knjige sadrži dva dijela koji su opet podijeljeni 
na v iše poglavlja (fasi).

'Prvi dio ovoga sveska tretira problematiku rukopisa uopšte, nje
govu istoriju, način pisanja i širenja, pisana riječ prije i za vrijeme 
Božijeg Poslanika, vrsta rukopisa, o arapskim vokalima, istorija ruko
pisa do najnovijeg doba itd, dok se drugi dio odnosi na lingvistiku 
i njene discipline (fonetiku, morfologiju i sintaksu), gdje su navedena 
najpoznatija djela iz ove oblasti kao i imena istaknutih pisaca sa 
osnovnim biografskim podacima.

Datum pisanja nije naveden, ali djelo je  nastalo prije 1931. go
dine jer je te godine pisac završio  prv i svezak drugog toma (v idi sli
jedeći broj). Dobrača, Katalog I, str. 9.

2) Al-Mugallad al-awwal min tadyil kašf az-zunun5 R-96
ل من ول لأ١ آنجلد ي ن ف ت الظنون كث

je prvi i jedini svezak drugog opsežnog toma kojeg je ,pisac namje
ravao napisati.

5 Kasim Dobrača, Katalog arapskih, turskih i perzijskih mkopisa I, 
Sarajevo, 1963, str. 9.

ب 6 ا ت ف ك ث ظنون ك ب آساس عن ال كت ل ن و ا و ف ل ا  napisao Musfafa b. ^bdullah al-
Oonstantini, kao Katib Calabi ili ؟ agi ۶ alifa٠ (umro 1067/1656) go-

bibliografsku jedinicu.



Ovaj svezak sadrži bibliografsku gradu koja nije sistematizovana, 
a koju je pisac namjeravao unijeti u djelo kako se to vidi iz slijedeće 
bilješke:

ل تربيبه هوبعد و خ ا ى في شاءولثه ان د ب ذا ر ك ي كب ل دا بجح المستى ا خ تأر في رالب ر العس ب ا ف س لا ا و

U uvodu  pisac napom in je da ga je  jo š  od  rane m ladosti pr-ivla- 
č ila  is to r ija  arapske kn jiževnosti (L.1b) i n a s to jan ja  da  se podaci iz 
o vog  p od ru č ja  p riku pe  na jed n o  m jesto . U  tom  pog ledu  do sada je , 
is tiče  M. H anđžić , n a jb o lje  d je lo  Kašf az-zunu n, a li ob z irom  da je  
p ro tek lo  v iše  o d  tr i sto ljeća  o d  nastanka ovoga  d je la  i da  se u m eđ

uvrem enu  p o ja v ilo  m nogo d je la  ko ja , nisu obuhvaćena tim  kata lo
gom , H an đžić  je  o d lučio ؛da napiše dodatak  (d a y l) K a š f az-z u n unu.

Mnogi su prije njega pokušavali da popune tu prazninu,7 ali su 
njihova djela ostala nepristupačna ili nepoznata širem krugu čitalaca 
(L .1b).

H an džićev  do datak sadrži 4110 b ib lio g ra fsk ih  jed in ica  k o je  su 
obrađene ؛na već  uob iča jen i način kako je  to  rad io  H adži H a lifa  i 
p؛ isc i k o ji su p isa li dopunu n jego vom  d jelu . M . H andž ić je  nas
to ja o  u n ije ti sve podatke sa k o jim a  je  raspo lagao  o  jed n om  d je lu . 
T a k o  n avod i ؛naslov d jela, im e pisca, god inu  rođ en ja  i  sm rti, početak 
i k ra j d je la , izvo re  k o jim a  se p isac dotičnog d je la  služio, šta je  autora 
do tičn og  d je la  ponukal o  da ga  napiše, te je  li štam pano, ako jes t 
g d je ,k a d a  itd .

P a ž ljiv im  u vidom  u  ,djelo p r im jeću je  se  da je  p isac d je lim a  
k o ja  tret ira ju  jedn u  od ređenu tem atiku  p o svetio  v iš e pažn je  i p ros
tora. Tako zapažam o da su hadiska d je la  s posebnom  pažn jom  preds
tav ljen a  i skoro  do u  deta lje  navedene sve p o jed in os ti vezane za d je lo .8

Djelo je؛  dovršeno u Sarajevu 1350/1931. godine, na što ukazuje 
slijedeća bilješka:

ن و ك ي ل في نجلدا اخر اهذ ل ي ي ن ىا في لظنون ا كشف ت ب ا سام كت ىا و ل غن جم ا حروف عل مرتب غر ل ع م  م و ل
ع في حمعه خررب وا لاخرسة أ بوسنة مراي مدينة في ١٣٥٠ ا

Dobrača, Katalog I, str. 10.

7 Između ostalih dodatak na Kašf az-zunun su pisali:
ف العر افندي عرني محمد  زاده بوشنه ي

 الرومي افندي ابراهيم جيلرشبخي عربه

 احمدطاهرافذدي

خ لام شي س لا ت ا ك  بك ح

ل عي سا البغدادي باشا ا

Qayl al-Bagdadlya sadrži 19 000 jedinica i štampan je u Istanbulu 
1365/1945. prvi tom i 1367/1947. drugi tom pod naslovom:

الظتوق كشف عل الذيل في المكتوق ايضاح
8Na primjer poglavlje o mawdu ؛i hadisima  hadisko 

djelo Al Muwatta’ (L. 116—119) gdje pisac pored osnovnih podataka govori, o 
vjerodostojnosti prenosilaca, broju hadisa, komentatorima pomenutog dje
la itd.



R=164,2033) k r h  ta ys tr a l-w usuL i la  g a m i ri  a l- 'u s u l

ح الاصول جاح الى سجرالوضول ث
je  komentar zbirci hadisa Taysir al-wusul i la  g a m il al-usul. Osnovno 
djelo Gamifu al-usul napisao  je  M a g d u d  b. Atir !(uniro 606/1209. 
godine). Ovo djelo je porad io  A bdurahaman b. 'Al٠ zvani Ibn Daiba 
aš-Šaibani  (umro 944/1537). Ta prerada nosi naslov Taysir٠ al-wusul 
i la gami i al - usul.8 Komentar o  kome je ovdje riječ ne odnosi se na 
osnovno djelo nego na njegovu preradu. Djelo je  nekompletno, napi
sana su samo dva sveska.

L.203(I)+66(II); 30 X 21.
Prvi svezak sadrži tumačenja hadisa od početka zbirke do kraja 

šestog hadisa u poglavlju ث: اصل ثال ن ا| م ي في ب ل را م عليه ذ صل ب ل م سمه و ا

U uvodnom dijelu (L.3-20) pisac poslije kraće rasprave ٠ besmeli 
govori o osnovnom djelu, preradi tog djela i autorima navodeći i 
njihovu biografiju. Također su navedeni izvori kojima su se služili 
prilikom izrade svojih djela. Na kraju uvoda donesena j e  rasprava o 
šest poznatih hadiskih zbirki (kutubus-sitta) iz djela Gami u  al-usul, 
njihovim sastavljačima, ravijama, broju hadisa, kriteriju njihova pre
nošenja itd.

Glavni tekst knjige podijeljen je  na poglavlja:

1. ا ت الاممان بك

2. ب ذا م ك ا س لا ا

3. ى ا ت الامانة ك

4. ف لامروا ى٠كذابا

5. ف ا خ لا ا ب ى

6 ى ذا الموات ك

7. ا ت لاء بك لاي ا

8. ب ذا ء ك سا لا ى ا والك

U svakom poglavlju, prije  nego b i prešao na komentarisanje ha
disa, M. Handžić bi napisao uvodnu raspravu o  datoj temi gdje su 
iznsena mišljenja islamskih učenjaka o  tom pitanju.

د ي صول الثاني. ا ) U drugom svesku=164( منشرح;يسرالو R
nastavljeni su komentari hadisa od trećeg poglavlja do kraja prvog

ئ ر ز وال ر ذا جا ي ف ي ف كا لا ص غ hadisa u poglavlju ال

:Ovaj svezak se sastoji od četiri poglavlja

 9Taysir al-w usul je štampan u Kaira 1346/1927. god. u dva sveska.



ب ا ت ع ا ك ب 4٠ ل

Na kraju je datum pisanja djela, 13. ša' ban, 1348/1930. godine. 

Dobrača, Katalog. . .  I, str. 384- - 385.

4) Al-Haqq as-sahih fi itbati nuzuli sayyidina al-Masih, R=2650/5
حق رسمالة ح ال ح ص ل ت في ا با ث ا نزول ا ن د ح سي س ل ا

je risala gdje M. Handžić , na osnovu Kur'ana, Hadisa i muslimanske 
literature, izlaže islamsko učenje o povratku B žijeg p oslanika I s a  
na zemlju pred Sudnji dan.

Djelo se sastoji od tri poglavlja:

لال في لاول1 الغصل لاستد ك عل ا 1.بالقرآن ذال

ل ل في الذافي س لا سد لا ل ا ستة المسيح سيدنا نزول ع  2. بال

لال في الذالث الغصل لاستد ك على ا 3.الاحماع ذل

a pisano je za vrijeme piščevih studija u Kairu oko 1348/1929. god., 
kako se to vidi iz bilješke K. Dobrače na 'konceptu ovoga djela koji 
se nalazi u Gazi Husrev-begovoj biblioteci (R=3557, L.3.).

5) Saffahmurham aš-Ša f i l i  qalb man yad' i  mawt lsa b. Maryam

( ة سال ي٠ المرهم صانى ر ف ض ن٠ ق ث ت دد ن ى٠ءي هو )
R=2650/6

je risala o pitanju da li je  lsa živ i o njegovom ,usponu na nebo za 
života. Risala je završena u Kairu 1348/1929. godine.

Dobrada, Katalog . . .  I, str. 341.

6) Risala baydn al-amna fi  hukm al-istimna’ R=2650/7
رسالة ن ( ء بيا منا لا م۶ في ا ء ك ا م س لا )ا

je  rasprava o  onaniji sa šeriatskog gledišta.
Djelo se sastoji od dužeg uvoda (L. 52-55) u kome pisac kaže da 

je čitajući djela na tu temu zapazio kod mnogih autora zanemarivanje 
nekih aspekata ovoga pro blema, što ga je  ponukalo da napiše ovu 
raspravu. Tu su navedeni još i izvori kojima se služio prilikom pi
sanja ovoga rada, kao i  objašnjenje pojmova koji se u njemu susreću.

Gsnovni tekst je  podijeljen na dva dijela:

Prvi dio ب ي في الاوإل البا ثرء ال  se ponovo dijeli na slijedeća
poglavlja:

ب ء س دا ا و ق 1. أ

ن أدلة ص النائلي ا 2. ب

ي حجح 3. بالجواب النائلن
إ ت حدا / عل يلزم ف 4. الخضخضة ح



ء في الرخصة ا ن م ست لا 5.ا

6. لموضئ١ر تتعلق متفرقة اشيراء

ن ي ب - م ي ك ح ت ل ن ا ي ل ئ ا ن ل ء بحرمة ا ا ن م ست لا 7. ا

dok su u drugom dijelu navedeni tekstom iz arapske književnosti na 
ovu temu.

Na L. 56-58 su izvodi iz djela ب ذا انحلي ك  od Ibn Hazma, o 
pitanju onanije koje je M. Mandžić naknadno pronašao i dopisao.

Rad je završen u Kaira 1347/192.8. godine, a prečišćen i prepisan 
u Sarajevu 1352/1932. godine |(L. 74).10 

Dobrača, K a t a l o g ...str. 341.7)Kitab yasifu fihi mu'allifuhu rihla ila Misra                    R=662/2

ب ا ت ك ف ( ص مص الى رحلة مؤلفه فيه ي
je idjelo u kome M. Handžić opisuje svoje putovanje u Kairo , navodeći 
istoriju pojedinih mjesta kroz koja je prolazio.

L. 15-60, 26 x 17, arapski, nash, papir bijeli, deblji, povez kar
tonski.

U uvodu pisac govori o vrijednosti putovanja prema islamskom 
učenju. Osnovni tekst knjige podijeljen je na poglavlja:

ر الى رحلي ع م

ادي وصف
ة لبلاد ليس بن  العربية اللغة تأرخ ال

 البسنوية البلاد ٥هذ

ى الشر الازهر الى الوصول ب

, ا ; ل ذ ل٠ت
 مصر الى الاشدارقيلت بعض

مصر ذم

مصر اهل وصف

ل في را ك د

ر ك  الاهرام عن الشعر ن

ر ك  ممر فتح ن
ص نرا وب ر م ء ن ء ر ك  ذ

س س الذاهرة ■أ

10 Koncept ovoga rada se, takođe, nalazi u Gazi Husrev-begovoj b ib lio
te c i, br. R =  1351 (Dobrača, K a t a lo g . .  . I I . str. 605.)



16.

17.

 محتصرتارهه و الازهر
ف ص الازهر و

Djelo nije kompletno. Ovdje je samo prvi dio. Na kraju je bi
lješka pisana drugom rukom u kojoj se navodi da djelo nije završeno 
te da je pisac namjeravao da ga spali, ali ga je؛   ipak ostavio sa svim 
nedostacima.

8) Tafsir ayat al-ahkam min sura an-Nisa’ R=996
م (تفسبرآيات ا ك ح لا ن ا ء) سورة م سا الن

sadrži tumačenja ajeta šeriatsko-pravnog sadržaja iz sure Nisa. M. 
Handžić je  ovdje komentarisao ajete koji se odnose na nasljedno, 
bračno, krivično i islamsko pravo, uz navođenje mišljenja najpozna
tijih mufessira i muhaddisa.

Djelo nema uvoda, pisano je u obliku ,koncepta, pa se može 
p re d s ta v it i da ؛su ovo samo bilješkke koje je  pisac namjeravao ؛kas
nije srediti. Nema podataka kada i gdje je djelo nastalo.

Al-aqwal al-a 'imma min  al-fiqh wa al-Hadit  fi 
al-lmam ' A'zam  R=258

ن الاثمة (أقوال ث الفقه أهل م دي ح ل ظم الامام في وا ع لا )ا

je  d je lo  o  m iš ljen u  p red s ta vn ik a  p ra vn ih  šk o la  o  Im a m i A za m u 
A b u 

Hanifi   

ن الائة أقوال في م في الحديث و الفقه اهل م ما لا ن الملة ففيه الاعظم ا ن النعمان حنيغة ب ت ب الكوفي ناب

L. 25; 26 x 20, Nash, papir bijel, deblji, povez kartonski. Neke 
riječi u tekstu nadvučene crvenim mastilom. Prva dva lista prazna. 

Djelo je podijeljeno na poglavlja:

ه اهل من الاتمة اقوال ث الفق حدي   الاعظم م١الاش في وال

ب ض الجواب وجه ئ منال م اهل بعض عنه نكر عل   ال
ط الحديث في ثقة ابوحنيغة ف  دا

 م٩فت قوله محدثين وقبول ل لروا دا حنيغة ابي معرفة

 حنيغة ابي عن 'لقلت الحديث علم من قواعد

س ا اعتراض  حنيغة ابي عل لذا

س عل الحديث حنيغة ابي تقديم  القيا
ث عدد دي دا  حنيغة ابي ا

ة ابوحنيغة راى هل صباب  ال

ن لاحاديي ل التى ا  الصحابة عن رواهما حنيغة ابا ان قي



هدلابي
عدد حنيغة ابي وخيش عدد  عنه اخذ من و

حض بى ا مسند

د لعلماء ا اشتغال س  حذ ابي ي

د مرتبة س حنيغة ابي م

U djelu se tretiraju pitanja odnosa Ebu Hanife i hadisa, rasprav- 
ljajući da li je i koliko Ebu Hanife bio pouzdan u ovoj nauci, kritike 
muhaddisa zbog Hanifinog čestog oslanjanja na analogiju (qiyas), 
broju i vjerodostojnosti hadisa koje je Ebu Hanifa prenio, mogućnost 
njegovog susretanja sa nekim od ashaba (drugova Božijeg Poslanika), 
te da li je Ebu Hanife iza sebe ostavio pisanih djela itd.

Gotovo poslije svakog prenesenog mišljenja, M. Handžić navodi 
i svoje mišljenje o tom pitanju. Na L.18. navedeni su izvori kojima 
se pisac služio i iz kojih je  prenio određena mišljenja.

Djelo nije dovršeno pa tako nemamo podataka o datumu nastanka.

10) F a d i l a  a l- la y la  a l-h a m is a  'a š a ra  m in  R=138

ša  'b a n  ( ة ل ضي ة ف ل ي ل ل ة ا ص خا ل ن ا م ر ش ن ع ا ب ع ش )

L. 2-8: 31,5 X 22, Nash, Papir .bijel, deblji, povez kartonski.
U ovome radu M. Handžić raspravlja o vrijednosti 15. noći 

ša' bana pominjući mnoga klasična djela koja se odnose na istu temu. 
Također je dosta prostora posvetio novotarijama koje su v r e m e n o m

 uvukle u obilježavanje ove noći u tekstu spominje i druge vri
jedne noći (layla al'qadr, ragib). Naslov smo izvukli iz teksta pošto 
ga pisac ne navod'i na početku djela. Rad je nedovršen, bez podataka 
kada je nastao.10a

PREPISANA DJELA

1) U s u l a l -h ik a m  f i  n iz a m  a l a l a m  R=98/l

م (اصول ك ح ل العالم) نظام في ا

10a Prelistavajući knjigu privremenog inventara ru kopisa Gazi Husrev- 
begove biblioteke, pronašli smo još dva rukopisa M. Handžića koje je 
nedavno Biblioteci poklonio Fejzullah Hadžibajrić, pa ih ovdje želilo pred- 
staviti, jer nisu ušli u rad.

1. Murad al-Hukuma al-islamiyya Pr 2692
Zadaća islamske vlasti
L. 10, ta 'liq, tekst je pisan grafitnom olovkom na običnom

papira od sveske u vidu bilježaka.
2. Tafsir al-Fatiha al-Kitab Pr -1210

Komentar fatihe
L. 15. Tekst je na srpskohrvatskom jezi'ku, kucan mašinom, a na 

kraju ie bilješka da je to dio njegove skripte za učenike VIŠT-a.



-  Osnove mudrosti o uređenju svijeta.11
Napisao Hasan b. Turhan b. Davud b. Jaqub a l-Kaf i  al-Aqhisari  

(umro 1024/1615) godine.
Dobrača, Katalog. . .  II. str. 937.

2) Nizam al-ulama' ila hatam al-anbija’ R=98/2
ء (نظام سإ الانبياء) 'خاتم الى ا

Ovo djelo sadrži biografije 28 učitelja 'Hasana Kaifije, koju je  on
i napisao.12

Dobrača, Katalog. . .  II, str. 937.

3) Risala fi tahqiq lafz » čalabi«  R = 98/3

ة ل ا م ر ق في ( حفي ظ ت غ ي ل )جل

— Risala o značenju riječi »čeleb i«.13 Napisao Hasan Kafi Pruščak.

M. Handžić je ovu risalu prepisao ,i u dru gom rukopisu (R=1290. 
L. 68 b--69) s napomenom da je  tu risalu našao u jednom rukopisu 
u Gazi Husrev-begovoj biblioteci, te da je  na nekim mjestima vršio 
ispravke smatrajući da je  bilo dosta pogrešaka u prepisu.

Dobrača, Katalog . . .  II, str. 937.

Cijelu ovu zbirku je za svoje potrebe prepisao M. Handžić , 1345/ 
/1926. godine kako se to vidi i iz slijedeće bilješke:

4) Al-Qurb fi  mahaba al- 'arab R=662/1

ب ر غ ب محبة في (ال عر )ال

Djelo o vrlinama Arapa

Napisao Aš-šayh Abdurahman al- Iraqi (umro 805/1402).

L. 1— 14. (Nash, papir polužut, deblji, povez kartonski.

Nazivi poglavlja i izvori hadisa pisani crvenim mastilom.

Djelo je (napisano ؛krajem redžepa, 791/1486. u Medini.

'Prepisao M. Handžić, 1346/1927., iz djela štampanog u Bombaju u 
Indiji 1303/1885. god. (L . 14b).

Kairo I, 137.

O  11ا v o  djelo je dugo vremena zaokupljalo pažnju istraživača i orijent
lista. Na naš jezik, ga je prvi preveo: Safvet-beg Bašagić, Nizam al- alam, 
Glasnik Zemaljskog muzeja, Sarajevo, 1919, str. 1 165-179؛ . Više vidi: 0. Na
kičevič, Hasan Kafi Pruščak, pionir arapsko-islamskih nauka u Bosni i Her
cegovini, Sarajevo, 1977, str. 70 -77,

-  Hasan Kafija Pruščak, Izabrani spisi priredili Amir Ljubović i 
Fehim Nametak, Sarajevo, 1983, str. 3145, 91—112, 168--170.

12 Ovo je  djelo preveo na srpskohrvatski M. Handžić, Niz učenjaka do 
posljednjeg Bozijeg vjerovjesnika, Novi Behar, VIII/1934—35, štampan je 
i  posebno separat. Vidi: Hasan Kafija Pruščak, Izabrani spisi, str. 5457, 
125—154, 172—173.

13Isto, str. 28—31, 87—89, 165.



R=13435) Risala f i a l-higra
رة في (رسالة ج ه )ال

-  Rasprava o hidžretu iz vjerskih razloga 

Napisao Muhamed Taufik Azabagić (umro 1337/1918).
Prepisao M. Handžić , 1361/1942.14 
Dobrača. K a t a lo g  II, str. 604— 605.

6) Safarat as-Sindabad al-Bahri  R=1290/1
ت را سف د ( سن ل البحري) بادا

— Putovanja Sindabada, moreplovca
L. 2— 32. Nash, papir žut, deblji, povez kartonski.
Naslov ispisan crvenim mastilom.
Ovdje su prepisane četiri priče iz djela Hiljadu i jedna noć. 
Prepisao Mehmed Handžić , 1342/19-23. Na kraju je  bilješka pre

pisivača arebicom:
»Pošto nisam imao više vremena, samo sam ovo prepisao, a u 

drugoj svesci ima prepisano do kraja« (L. 32 bأ).

7) Risala bustan al-muhadditin R =  138/2
ة ل ا ب ر ه ( ا م س ن م ا ست ب ي) ب حدث ان

gd je  su naveden i neki c ita ti iz 'djela Al-Muwatta od  Ib n  M alika.

Nije sasvim jasno da li je  ovo djelo prepisano ili ga je  sam M. 
Handžić napisao, pošto nema nikakve bilješke odakle je  eventualno 
uzeto ili pak ko ga je napisao. Poslije uvodnog dijela stoji:

د ارا ع هذه ب ة لة رسا ف ما ب دكر منها الاصل لمقصو ا و انحدثين ببسنان م  ي غالبا منها ينقل الفي الحديث كت
ل لرسا ا  عها ستما ا عند عليها لاطس ا م لعد مع وا ا بتخبر و ت لمصنفا ا و ئ

ن نحد ا ن بسنا ث
M e đ u t i m  č i n j e n i c a  d a  j e  H a n d ž i ć  i 

na drugim mjestima prepisivao dijelove hadiskog djela (R =2650 
/L. 32—34) kao i to da su u ovoj ri'sali uglavnom citati iz Malikovog/ 

djela A l -Muwatta navodi nas na zaključak da je M. Handžić ovu risalu 
prepisao iz pomenutog djela.

 Qit'a min kitab yadkuru fihi ba'da al-fada’il wa 
138/3=R ٠ al-mustahibat

ب س (فطعة ت) الفضائل بعض ينكرفيه كتا حبا ث وال

14 U svoje vrijeme, kada su Bosna i Hercegovina izdvojene ispod 
vlasti islamske države Turske i došle pod vlast hrišćanske države Austrije 
(1908. g.), mnogi su naši ondašnji hodže i muslimani smatrali da im je 
farz (vjerska dužnost) seliti iz svoje okupirane zemlje u neku islamsku 
zemlju, zbog ugroženosti njihove vjere, kako su govorili. Rasprava je napi
sana radi pobijanja takvog mišljenja pledirajući da bosanskohercegovački 
muslimani ne sele, nego da ostanu na svojoj rodnoj gru di (Dobrača Kasim, 
Katalog arapskih, turskih,  perzijskih rukopisa II, Sarajevo, 1979. str. 605.).



—  Pedeset devet hadisa koji govore o lijepom ponašanju 
Zbirka je  nekompletna na početku i kraju, pa ne možemo utvr

diti da l i  je M. Handžić sakupio ove hadise ili je to dio neke hadiske 
zbirke koju je prepi-sao. Pored svakog hadisa je redni broj od 470 
do 528.

9) A l-Ahadi t al-gawami'a R=2650/1
! (الاحاديث / مع) ا

-  Pedeset hadisa koje su sabrali Muhyuiddin an-Nawawr (umro 
676/1277) i Zainuddin 'Abdurahman b. Ahmad zvani Hafiz b. Ra g ib 
(umro 795/1393)15

Kairo, 1346/1927. god.
.Dobirača, Katalog؛ . .  I, str. 340.

10) Asanid al-kutab as-sitta wa al-Muwatta' R = 2650/3
د ي ن سا ا ب ( ت ك ل ة ا د م والموطأ ا ما لا ك ل ل ا ي م و هل د ل )ل

-  Senedi (putevi predaje) šest poznatih zbirki hadisa i Mali'kova 
Muwatta-a od W liyyu llah  Ahmada b. 'A bdu rah im ad-Dahlavi a

Ovo djelo je ,pisac preuzeo iz djela: ب ا ذ د ك ا د ر لا ت ا ا د ه د م ا ش لا ا  

od istog pisca.
Na L. 32b u tekstu je napomena Handžića o piscu ovoga djela 

i kraći izvod 'iz njegovog drugog djela na perzijskm jeziku koje se 
zove : ذ س د ن١ت ي 16 ن٧ا

Handžić je u rukopisu R=139/2 (L. 9— 11) još jedanput prepisao 
ovaj tekst.

. Dobrača, Katalog؛ . .  I, str. 340.

11) A l-minha fi  as-subha li al-imam As-Suyuti R =  2650/9

سحة المنحة ل السيوطي للامام وال عيها الخانجي وتنيي )
— Kratka rasprava o tespihu (brojanici) od Abdurahmana Suyu- 

tija i dodatak Handžića na i istu.
Brock, II, 152, 178.
Dobrača, Katalog . . .  I, str. 342.
Cijelu ovu zbirku prepisao je  Handžić , oko 1350— 55/1930— 36. god. 

I I I  — BILJEŠKE 

a) originalne 
R =  2650

1. L. 81— 82. Rodoslovlje M. Handžića u kome je 'naveo svoje
roditelje i nekoliko djedova. ( ب البوسوي الخانجي س )

15 Postoji i komentar na ovu zbirku od Abdurahmana al-Hanbaliya
koja nosi naslov: ٠ ايكم جوامع من حدنا حممت ثرح في العلوم جاهع  g a m i  u l- U lu m  f i
šarhi hamsine haditan m i n  g a w a m i 

a l - h i k a m16 Ovo djelo je  napisao Waliyyullah Ahmad ad-Dahlavi  (1239/1823.). 
Davi al-Bagdadil, 182؛ .



2.L. 83— 88. Slika n a t pisa Careve džamije u Rogatici, putovanje 
u ovaj grad 1933. godine sa imenima džamija i tarihom džamije i 
mekteba šejhul-islama Refik-ef., putovanje u Foču radi održavanja 
vazova, gdje su navedena imena mjesta koja je  tada posjetio, done­
seni tarihi džamija u kojima je držao predavanja, te imena imama 
koje je u tim džamijama zatekao. Poslije kraćeg osvrta na putovanje 
u Goražde i Čajniče M. Handžić opisuje otvaranje Šudžauddin dža­
m ije u Rogatici.

3. L. 94. Naprijed smo naveli kratku risalu od Suyutiye o  tespihu.
Handžić ovdje donosi svoj dodatak na pomenutu risalu.

4. L. 95b — 120.

Na ovim listovima istog rukopisa se nalaze razni zapisi i kraći 
sastavi:

—  datum smrti i sahrane Safvet-bega Bašagića17
Handžićeva kritika nekih derviških redova i njihovih zabluda,

—  datum smrti i sahrane Ali ef. Kapića,18
—    imena nastavnika vjerskih predmeta i  arapskog jezika kod 

kojih je  M. H andžić učio od početka školovanja u Sarajevu do zavr­
šetka studija u Kairu,

—  imena učenjaka hadisa koji su M. Handžiću izdali diplomu 
(idžazat),

—  imena učenika osmog razreda Gazi Husrev-begove medrese 
kojima je M. Handžić dao odobrenje (idžazat),

—  Handžićevi stihovi na arapskom jeziku koje je  sastavio na 
kraju svog rada na našem jeziku: »Književni rad bosanskohercegovač
kih Muslimana na orijentalnim jezicima«,

—  Handžićevo putovanje u Krajinu radi održavanja vazova 1934. 
godine i popis mjesta koja je  tom prilikom obišao,

—  slika Sinan begove džamije u Čajniču i jedne džamije u Ma­
kedoniji,

—  pjesma na arapskom jeziku u slavu Gazi Husrev-bega koju 
je M. Handžić sastavio prilikom proslave 400 godina Gazi Husrev-be
gova vakufa i tumač nekih riječi vezanih za tu pjesmu,

— zapis o ukidanju muftijstva u BiH 1355/1936. godine.

—    kratak zapis o profesoru sa Al-Azhara Sayhu Hasanainu Mah- 
lufu, povodom vijesti o njegovoj smrti,

—     tumačnje jednog ajeta od dvojice profesora Al-Azhara čija je 
predavanja M. Handžić slušao,

—  popis mjesta u BiH u kojima je  postojao muftija,

17 Safvet-beg Bašagić je umro u Sarajevu 1352/1934. god.
18   Ali ef. Kapić je umro 1353/1934. Navodeći njegovu kratku biografiju 

M. Handžić žigoše i jedan običaj u Sarajevu u njegovo vrijeme. Naime, 
navodi kako kada umre čovjek koji nije porijeklom iz Sarajeva, na dženazu 
dođu samo njegovi učenici bez obzira što se radi o obrazovanom čovjeku.



— imena učenika osmog razreda Medrese iz 1355/1936. kojima 
je M. Handžić dao idžazet i tekst toga idžazeta,

—  slika Burmali džamije u Skuplju i bilješka o njenom rušenju.
R=1290
1. L. 74b.
Bibliografija, djela Hasana Kafije Pruščaka na turskom jeziku.
2. L. 75.
Biografija Ali-dede al-Mostarija na arapskom jeziku .19

b) prepisane:
R =  1290
1. L. 34— 39.
M. Handžić je u ovaj rukopis prepisao izvode iz mnogih djela. 

Bilo bi veoma teško pobrojati sve te citate, jer je to ponekad samo 
jedna rečenica. Zato ćemo ovdje navesti samo neke:

— život i djela Al-Qadi al-Baydawiya20, zabilješka o suzdržavanju 
jedenja mesa, crtice iz života Božijeg Poslanika i ashaba, govori Abu 
Bakra i Q a 'sb . Sa'da al-Ayyadiya,

— prerada djela at-Tariqat abMuhammadiyya te jedan hadis s ko­
mentarom,

2. L. 46— 51.
— dvije dove prenesene iz djela od Imama Ga

zaliya,21 ajeti i hadisi sa komentarima preneseni iz raznih djela, za
bilješka o životu i smrti At-Tabariya,22  biografija istaknutih pisaca 
tefsirskih, hadiskih i drugih djela,

3. L. 51— 56.
Pisma Božijeg Poslanika koje je  slao nekim vladarima gdje je 

naveden originalni tekst i prevod arebicom,

4. L. 39 b—43
Izvodi iz Maqam  23 Al-Haririya, Al-Hadramiya i Hamadaniya24,

5. L. 73— 74.
Dijelovi kaside od pjesnika Samiya25 i

Šayh Sa ’diya aš-Širaziya,26

19 'Ala ad-din 'Ali Dede b. Mustafa al-Bosnawi, umro 1007/1598. god.
20 Abdullah Nasruddin b. 'Ali, al-Baydavi (umro 685/1286).
21 'Abu Hamid Muhammad al-Gazali (umro 505/1111).
22 Abu Gaf ar Muhammad b. Garir Tabari  (umro 310/922.).
23 Maqama je autentična arapska prozna vrsta, gdje se u arapsku 

književnost uvodi jedinstvena ličnost i birani jezik koji veoma često pos­
taje sam sebi svrha, dok rimovana proza takođe postaje autorova isklju­
čiva svrha. Smatra se pretečom dramske književnosti kod Arapa.

24 Poznati pisci maqama: 'Abu Muhammad Qasim b. 'Ali al-Hariri 
(umro 516/1122), 'Abu Bakr al-Husayni  al-Hadrami (umro ?), Ahmad b. 
Husayn al-Hamadni (umro 398/1007) godine.

25Nismo uspjeli odgonetnuti o kom pjesniku se radi pošto ih ima 
više sa pseudonimom Sami. Smatramo da je ovdje riječ o pjesniku iz 
XVII stoljeća: Aš-Šafir al-Mutahalliš bi Sami  (umro 1055/1645. godine).

26 Muslih b. (Abdullah SS di aš-Širazi- (umro 691/1291) godine.



6. L. 76— 77.
An-Nuniyya od Al-Bustiya,27
7. 169— 181.
Listovi nekih rukopisa nalijepljeni na ove stranice.28

S U M M A R Y

MANUSCRIPTS OF MEHMED HANDŽIĆ 
IN  THE GAZI HUSREVBEG LIBRARY

In this article the manuscripts o f Mehmed Handžić (died 1944) 
are presented in a catological way.

He was one o f the latest writers in this area who wrote in the 
Oriental languages. The Gazi Husrevbeg Library possesses 16 codices 
— autographs, probably unique, with ten original and 13 transcribed 
works in the Arabic language by this author.

Except for the religious treatises and the works on the history 
of Islam, he especially dedicated his research to the creation of Bo
snian an Herzegovinian Muslims in Oriental languages and to Alhami
ado literature.

With more than three-hundred published-works, plus the manu­
scripts here presented (none o f which is printed), Mehmed Handžić 
made a significant contribution to the development o f Yugoslav Ori­
ental studies.

27 ’Abu Fatb Ali Muhammad al-Busti  (umro 401/1010) godine.
28 U ovaj rad nisu uvrštene diplome (idžazetname) koje je M. Handžić 

dobio tokom školovanja u Kairu, jer su na drugom mjestu detaljno obra­
đene. (Vidi: Nakićević, Omer. Na marginama izučavanja hadisa u našim 
krajevima, Zbornik radova ITF-a, Sarajevo, 1987, str. 35. bilj. 50.


